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Les realisations de T IRC AM, en termes de promotion de I’amazighe dans les 
TIC, ont etc couronnees par I’ homologation de l’lSO/Unicode et I’ integration 
directe dans les systemes operationnels les plus communs. A votre avis, dans 
quelle mesure ces avancees pourront-elles participer a la revitalisation de 
I’amazighe ? 



Patrick Andries 

Ces avancees peuvent participer a cette revitalisation dans la mesure ou, d’une part, 
elles eliminent sur le plan pratique des obstacles a la production de textes 
amazighes a l’aide des outils informatiques modernes et, d’ autre part, au niveau 
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symbolique, elles annoncent au grand public que cette langue peut s’ exprimer par 
ces outils associes a la modernite, que cette langue peut s’inscrire dans cette 
modernite. 

Si ces avancees techniques sont necessaires aujourd’hui, elles ne sont toutefois pas 
suffisantes pour assurer la revitalisation de l’amazighe. 



Lahbib Zenkouar 

Ces realisations sont primordiales pour le devenir de la langue amazighe car elles 
permettent a 1’ ecriture amazighe d’etre reconnue et manipulee par tous les outils de 
traitement electronique de 1’ i nf ormation quel que soit leur type d’interface, 
notamment les ordinateurs et actuellement les portables mobiles qui en plus de la 
communication telephonique integrent de plus en plus quasiment toutes les 
fonctionnalites de l’ordinateur. 

Par ailleurs, cette reconnaissance tout a fait technique basee sur l’attribution d’un 
code electronique a chaque symbole ou glyphe de 1’ alphabet amazighe, constitue 
une consecration internationale de 1’ ecriture amazighe tifinaghe et marque de 
maniere irreversible son inscription dans le patrimoine universel des ecritures de 
notre humanite en tant qu’attribut propre a la civilisation amazighe. 

Cette norme a permis 1’ elaboration de la norme de tri, basee sur les codes 
electroniques attribues aux lettres de 1’ ecriture amazighe par la norme ISO- 
UNICODE, en plus d’une algorithmique propre a cette norme, permettant un 
amenagement du tri qui tient compte des caracteristiques propres de la langue 
parlee au niveau local. 

Le codage ISO-UNICODE a permis egalement 1’ elaboration de la norme des 
claviers amazighes. Cette derniere a tenu compte de l’habitude acquise par les 
scripteurs et chercheurs amazighes impregnes par le clavier azerty qui a precede et 
permis de travailler normalement malgre une occupation locale du plan multilingue 
de base (BMP) supportant cette premiere version de fortune. Sur ce volet, la 
logique d’ adoption des claviers a ete respectee, et se revele une question 
d’ habitude plutot que d’une etude detaillee sur la frequence des lettres dans un 
texte. 

Ce bref historique a permis d’aboutir a des claviers standards respectant la norme 
ISO-9995 des claviers et s’appuyant sur un codage reserve exclusivement a la 
langue amazighe. 

II convient de souligner que la norme de tri elaboree par 1’ IRC AM, comporte des 
clauses i nf orma fives de grande importance puisque celles-ci fournissent les 
correspondants latins et arabo-arameens du repertoire Tifinaghe. Bien evidemment, 
dans le cas de ces normes informatives, la langue parentale est soit le latin soit 
l’arabe. La seule ecriture repertoriee sur le registre strictement amazighe, comme je 
l’ai souligne precedemment, est bien evidemment 1’ ecriture tifinaghe et constitue 
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de ce fait une symbolique identitaire de l’appartenance amazighe que nous 
constatons a travers toute l’Afrique du Nord. Conclure que cette immense 
symbolique est partie des services de 1’IRCAM est une fierte pour tous les 
chercheurs de l’lnstitut. Cet etat d’ esprit est une forme de cette revitalisation de 
l’amazighe. L’IRCAM prouve ainsi, grace a son pragmatisme, son efficacite et son 
utilite sur a peine une decennie. 

En outre, l’etablissement de cette correspondance entre ces glyphes permettra de 
traduire en tifinaghe les textes berberes ecrits en lettres arabes et enrichira ainsi la 
bibliotheque amazighe qui en a grand besoin. 

De meme, ils permettront une correspondance reciproque quasiment bijective entre 
T alphabet amazighe ecrit en tifinaghe et V alphabet en latin, utilise pour transcrire 
l’amazighe. 

La strategic poursuivie par le centre des technologies de T information et partant de 
1’ IRC AM, d’elaborer des polices de qualite et de styles differents a permis de 
nourrir cette ecriture et constitue actuellement et a juste titre un atout de taille dans 
la communication visuelle de cette ecriture dans l’espace public et les edifices de 
l’Etat. 

Sur ce chapitre, la huitieme chaine de television nationale « Tamazight » aurait eu 
beaucoup de mal si elle n’avait pas dispose de ces polices realisees par l’equipe des 
technologies de T i nf ormation et de la communication de T IRC AM, suite aux 
normes adoptees. Nous constatons avec emerveillement que tous ces efforts ont 
permis de revitaliser pleinement 1’ ecriture amazighe tifinaghe sur ce moyen de 
communication public penetrant tous les foyers du Royaume. 

Tous les elements que je viens de citer sont des preuves de la revitalisation de la 
langue amazighe. II reste cependant a faire converger grace a ces atouts 
technologiques, les travaux des chercheurs de 1’IRCAM sur la production d’un 
dictionnaire global, moderne et contemporain de notre ere. Tous les efforts des 
chercheurs doivent etre diriges dans ce sens. 

Par ailleurs, il faut associer intiment a cet effort, celui des ouvrages pedagogiques 
d’apprentissage de T ecriture et de la langue amazighe. 
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En septembre 2012, Microsoft a annonce, au siege de V IRC AM a Rabat, la 
naissance de son nouveau systeme d’ exploitation Windows 8 qui integre 
I’amazighe dans son repertoire linguistique. Quelles sont, selon vous, les 
retombees de cet evenement ? 



Patrick Andries 

Windows 8 a, en effet, ameliore la prise en charge de l’amazighe et du tifinaghe sur 
ce systeme d’ exploitation tres repandu. C’est une bonne nouvelle. On pouvait 
desormais choisir un clavier « tifinagh » livre d’ office avec le systeme 
d’ exploitation pour saisir des textes identifies comme etant de l’amazighe, ou 
plutot comme du « tamazight » selon la nomenclature choisie par Microsoft. 

II faut cependant apporter un bemol. Sous le capot, Microsoft a decide pour 
Windows 8 que ce « tamazight » correspondrait a un indicatif de langue errone. 
L’ organisation internationale de normalisation, 1’ISO, publie plusieurs listes 
d’indicatifs de langues que les ordinateurs utilisent pour etiqueter les textes 
informatiques. La serie de normes internationales qui identifient les langues est 
connue comme 1’ISO 639. Un texte fran£ais informatise sera done accompagne 
d’une etiquette ISO 639 valant « fr » pour preciser qu’il est ecrit dans cette langue. 
Un texte anglais sera decore d’un indicatif ISO 639 « en ». C’est tres utile pour 
toute serie de processus comme la verification orthographique ou la traduction 
automatique. 

Dans le cas de Windows 8, Microsoft a choisi d’utiliser l’indicatif [tzm] pour 
indiquer le « tamazight ». Or cette valeur ne correspond dans 1’ISO 639 qu’a un des 
parlers amazighes du Maroc : la variante de 1’ Atlas central. Heureusement, grace 
aux efforts de 1’IRCAM, ce choix malencontreux sera corrige dans la version 8.1 : 
l’amazighe marocain standardise qui correspond au nouvel indicatif ISO 639 [zgh] 
sera pris en charge. Cet indicatif correspond a la norme amazighe commune 
preconisee par 1’ IRC AM pour 1’ ensemble des parlers amazighes du Maroc. Le 
nom non qualifie de « tamazight » ne sera plus non plus associe a 1’ indicatif [tzm]. 
Cet indicatif sera desormais decrit dans 1’ interface de Windows 8.1 de maniere plus 
correcte comme 1’ amazighe de 1’ Atlas central. 

II faut enfin comprendre que dire que « 1’ amazighe est dans le repertoire 
linguistique » ne signifie pas que Windows corrige desormais, par exemple, 
l’orthographe amazighe ou que l’interface graphique de Windows est en amazighe. 
Non, il s’agit plutot d’une etape necessaire pour permettre la verification 
orthographique et la traduction de 1’ interface : Windows sait maintenant comment 
designer 1’ amazighe, il lui a attribue un code dans son repertoire linguistique. Une 
place est libre pour les outils et ressources amazighes, on peut done maintenant 
greffer des outils linguistiques amazighes a Windows. 
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Lahbib Zenkouar 

La retombee de cet evenement, comme vous le dites, est la consequence integrate 
des aspects debattus dans la reponse a la premiere question. II faut souligner, pour 
les profanes, que Microsoft ne peut realiser que ce qui est inscrit dans les normes, 
notamment pour le codage Unicode. Mais, egalement pour le clavier amazighe 
marocain et pan-amazighe qui sont realises par ce fabricant de logiciels 
conformement a la norme. II faut preciser que ces normes peuvent subir des 
amendements pour les rendre pratiques en fonction de V evolution des techniques 
de communication et de T interaction homme-machine. II faut aussi souligner que 
les systemes d’ exploitation tels que presentes par Microsoft tendent vers de 
nouvelles configurations des OS (Operating System) qui s’apparentent aux formes 
des interfaces actuelles des portables telephoniques mobiles. 

Ce qui laisse supposer que les polices tifinaghes vont occuper les tablettes et en 
general, ces nouvelles architectures des telephones mobiles. 



La recherche scientifique dans le domaine de la langue et de la culture amazighes 
est appelee a evoluer au niveau de I’universite marocaine. Quelles pistes 
envisagez-vous dans ce domaine ? Pensez-vous que ce domaine soit d’interet ? 



Patrick Andries 

A mon sens, le domaine du « genie linguistique » et de la recherche sur la 
langue amazighe est tres prometteur et tout aussi original. II reste tant de terrains a 
defricher, tant d’ applications pratiques a creer et a diffuser. 

II suffit de penser aux outils de verification orthographique puis grammaticale de 
l’amazighe ou a la mise a la disponibilite des usagers de ressources 
terminologiques en ligne comme le Tresor de la langue fran 9 aise 3 , Termium 4 au 
Canada ou le Grand dictionnaire terminologique au Quebec 5 . 

Ces sujets - qui reposent sur un travail linguistique fondamental ou 1TRCAM a 
sans doute un role de coordination irrcmplacablc - sont du plus grand interet pour 
les jeunes chercheurs linguistes et informaticiens marocalns attires par des sujets 
d’envergure qui pourront avoir un effet des plus concrets sur les locuteurs 
amazighophones . 



3 http://www.cnrtl.fr/defmition/ 

4 http://www.btb.termiumphis.gc.ca/tpv2alpha/alpha-fra.htmr71ang-fra 

5 http://gdt.oqlf.gouv.qc.ca/ 
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La recherche scientifique dans le domaine de la langue et de la culture amazighes 
est appelee a evoluer au niveau de I’universite marocaine. A votre avis, quelle 
serait la meilleure demarche pour consolider la place de la langue amazighe et 
assurer la continuity de son developpement au sein des structures et laboratoires 
de recherche oeuvrant dans le domaine des TICs ? 



Lahbib Zenkouar 

Cette question est d’une grande importance pour le devenir de la langue et de la 
culture amazighes. II faut absolument se pencher sur cette problematique pour 
pouvoir tirer les conclusions adequates de maniere a assurer le developpement de 
ce secteur. La recherche universitaire est une grande opportunity pour une 
veritable revitalisation dans l’espace universitaire de la langue et de la culture 
amazighes qu’il convient d’encadrer et de diriger. 

II faut encourager la recherche extra-IRCAM tout azimut, tout en essayant de 
developper des axes prioritaires sur les quels se pencher ont plusieurs laboratoires. 
Mais comment proceder ? 

A mon avis, il faut tenir un workshop international dont le seul theme est le 
developpement de la recherche concernant 1’ amazighe et 1’ organiser de maniere a 
repondre aux objectifs de cette recherche. 

Je pense qu’il faut s’inspirer fortement de l’lnstitut pour l’arabisation ou creer un 
homologue dont l’objectif est l’amazighisation ou, a defaut, un comite constitue 
des chercheurs de plusieurs centres et dont la mission aura pour objectif la 
reflexion sur les moyens de transmission de la langue amazighe. 



Nous constatons aujourd’hui un processus de virtualisation du savoir et des 
communautes a trovers T Internet et les reseaux sociaux. Le support informatique 
prime ainsi, de plus en plus, sur les autres moyens de communication. Que pensez- 
vous de la place de T amazighe dans ce nouvel espace ? Quelles sont les 
contraintes qui pesent sur la numerisation dans le domaine amazighe et quels 
seraient, d’apres vous, les moyens necessaires pour les surmonter ? 

Patrick Andries 

Les contraintes qui pesent sur cette numerisation de 1’ amazighe sont celles ou les 
outils numeriques sont mal adaptes a 1’ amazighe et affichent un retard par rapport a 
des langues comme le fran 9 ais ou l’arabe. 

Nous avons deja parcouru un bon bout de chemin : un systeme d’ exploitation 
comme Windows comprend d’ office une police tifinaghe, un clavier tifinaghe, les 
noms de fichiers peuvent etre en tifinaghe. On peut egalement s’echanger des 
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courriels, afficher des pages internet en tifinaghe grace aux normes informatiques 
qui prennent desormais en charge les tifinaghes. 

II faudra bien sur, comme nous l’avons vu ci-dessus, developper de nouveaux 
outils qui permettent la production de qualite de texte amazighe plus facilement : 
correcteur orthographique, grammatical, ressources lexicographiques en ligne, a 
savoir les outils informatiques utilises pour produire du materiel numerique dans 
des langues concurrentes. C’est une oeuvre de longue haleine, a mon sens 
essentielle. 

II faut aujourd’hui s’assurer que les nouvelles plateformes, sans doute aussi 
importantes que les PC, voire plus, offrent les memes outils que ceux disponibles 
sur Windows. II faut done que les telephones intelligents et les tablettes 
numeriques au Maroc proposent au strict minimum un clavier tifinaghe, des polices 
tifinaghes. Certaines initiatives privees existent deja ; elles permettent ainsi l’ajout 
facile d’un clavier et de polices tifinaghes a des telephones cellulaires Galaxy sous 
Android (voir ci-dessous). 
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Enfin, peut-etre, faudra-t-il donner un coup de pouce aux producteurs de contenu 
numerique amazighe en fournissant une aide technique et des contenus de 
reference en ligne dont les producteurs de contenu pourraient s’inspirer ou qu’ils 
pourraient meme copier gratuitement pour faciliter et baisser le cout de production 
des contenus amazighes. On peut notamment penser a la publication en ligne de 
textes classiques, de contes, de proverbes, d’ informations historiques ou de 
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chansons (egalement sous format video) en amazighe. Le role de facilitateur d’une 
institution comme V IRC AM est, bien sur, primordial dans ce domaine. 



Lahbib Zenkouar 

La virtualization de Timprimerie a eu lieu il y a plus d’une decennie. Dans les 
programmes d’ action de 1’IRCAM, une grande partie des projets est consacree a 
cet aspect. Mais il y avait tellement d’aspects qu’une certaine confusion pouvait 
regner a ce moment-la ou, du moins, laisser paraitre une forme de confusion pour 
les profanes. 

A ma connaissance, tous les ecrits de 1TRCAM sont faits sous impression 
numerique. La bibliotheque de 1TRCAM est, par consequent, de plain-pied dans la 
virtualisation tout en s’inscrivant egalement sur le support papier et, done, de 
l’ecrit classique qu’il ne faut a aucun prix abandonner ou laisser en second lieu. 
L’ecrit classique sur papier doit etre la priorite « number one » de la bibliotheque 
amazighe. Bien evidement, la virtualisation permettra une plus large diffusion et un 
benefice maximum au profit du public interesse ; ce qui constitue le principal 
objectif de 1’IRCAM. 

Pour revenir a un aspect de la virtualisation, je donnerai pour exemple ce qui est 
fait sur le site de l’ecole amazighe qui a permis de mettre a disposition les ouvrages 
didactiques et qui a contribue ainsi a faire beneficier la communaute 
amazighophone des enormes efforts pedagogiques d’apprentissage realises par 
T IRC AM. 

Il faut, a mon avis, continuer a ameliorer les services offerts par les logiciels 
relatifs a V edition, a la collecte et a la classification des ouvrages traitant des 
aspects de la langue et de la culture amazighes. Il faut developper la recherche sur 
T indexation des textes, la recherche thematique, le traitement automatique des 
langues naturelles, la recherche de T i nf ormation. Bien evidemment, cet aspect des 
choses se fera dans le cadre de la recherche developpee a l’interieur et a l’exterieur 
de 1TRCAM. 

Sur d’autres aspects de la virtualisation, il faut creer un dialogue avec la 
communaute amazighe et creer des forums specialises. Il reste a developper cette 
approche et a la rendre ciblee et pertinente. 

En outre, tous ces aspects sont complementaires et peuvent etre traites par des 
laboratoires universitaires et repondraient ainsi aux problematiques posees dans la 
question precedente. 

Sur un autre plan, il faut numeriser les ecrits anciens pour eviter leur perte, 
ameliorer leur presentation grace aux logiciels de traitement d’ images et essay er de 
les traduire en tifinaghe pour enrichir et agrandir la bibliotheque amazighe. 
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Je pense que tous les corpus qui permettront de travailler et de reflechir en 
amazighe et sur l’amazighe doivent etre inities et soutenus quelle que soit leur 
forme d’expression, qu’elle soit orale, ecrite ou visuelle. C’est, a mon avis, un 
enorme chantier numerique. 

En conclusion, j’ai la ferme conviction qu’a l’aube de la nouvelle constitution qui 
consacre la langue amazighe langue officielle du Royaume du Maroc, 1’ IRC AM, 
pionnier valeureux de cet effort culturel, peut se reveler insuffisant en nombre de 
chercheurs. En plus de cette illustre institution a laquelle il faut, a mon avis, 
attribuer un role d’ expertise et de coordination, il faut creer des institutions 
regionales, developper et soutenir la recherche dans les universites, creer des 
centres de recherches specialises pour arriver a suivre et a mettre sur pied dans les 
plus brefs delais une langue efficace capable de donner corps a cette nouvelle 
realite de la langue amazighe. 
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